
a hasonló alakú igék mellett. Nyelvünkben ugyanis nem egyszer 
névszói funkcióhoz jutottak 1. és 2. személyű határozott igeala-
kok, így pl. az eszem-iszom, a tűröm (-fű, -olaj) , a félsz eseté-
ben. Kétségtelen azonban, hogy még könnyeben válhattak név-
szókká egyes 3. személyű igealakok, hiszen ezeken rendesen 
semilyen igei személyrag sincs. Ilyen eredetűnek tar tom pl. a 
biting ^^ billeng névszót, a billeg ^^ billeng igéből (vö. EtSz. 
biting és billeg al. és MNy. X X X V I , 399). Ügy gondolom, a 
csügg főnév is így keletkezett a csügg igéből, s alighanem még 
jó néhány — főleg népnyelvi ál-igenévszónk.1 Nem ál l í tom 
azonban, hogy az ilyen funkcióváltozásoknál nem hatott eredeti 
igenévszóink analógiá ja ; csupán ar ra k íván tam a fenti példá-
val utalni, milyen tanulságos lehetne a m a g y a r nyelvtörténet 
meg a f innugor összehasonlító nyelv tudomány számára a ma-
gyar igei-névszói szópárok kr i t ikai összeállítása. 

Horda. G E S Z T E S I GYULA „Csokonai és a nyelvúj í tás" című 
munká jában egy helyüt t azt mondja , hogy a horda szó Csoko-
nai elvonásai közé tartozik: „Cs. ugyanis szükségesnek t a r t j a 
megmagyarázni ilyen fo rmán: «Horda a hordozóskodó (nomadi-
záló) népnek,egy falkája» (Marosv. gond.: 1794)" (NyF. LXI I , 28). 

Nem szükséges bizonygatnunk, hogy a horda a késői latin-
ság közvetítésével minden művel t európai nép nyelvébe el jutot t , 
t a t á r eredetű vándorszó, t ehá t semmi köze sincs a m a g y a r 
hordozóskod{ik) igéhez, sem Csokonai elvonásaihoz. Érdekes 
azonban, hogy a tiszántúli részeken eléggé ismeretes Vetsei P . 
István-féle Magy. Geográfiában (1757-ben, Nagykárolyban jelent 
meg) ugyanez a népetimológia olvasható: „ez illyen elébb odább 
járó seregek az ő nyelveken Hordáknak neveztetnek, két-
ség kivűl a' Hordozkodástól, mivel ezek hordozkodni szoktak 
'sold nélkül mindnyá jan meg-elégedvén a ' préda nyereséggel" 
(357). Nem tudnám ugyan bizonyítani, hogy Csokonai olvasta 
Vetsei m u n k á j á t (ámbár valószínű), mégis érdemes a két meg-
jegyzést egybevetni. T E C H E R T J Ó Z S E F . 

NYELVTÖRTÉNETI ADATOK. 

Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyány család körmendi 
levéltárában. 

„A magyarországi magánlevél tárak közt kétségtelenül a 
herceg Bat thyányaké Körmenden a leggazdagabb XVI. és X V I I . 
századbeli magyar levelekben. A régi Bat thyányak, dunántúl i 
főkapitányok, tót- és horvátországi bánok, nemcsak a h ivata los 
iratokat , okleveleket, bir tokaikra vonatkozó irományokat, hanem 
a rokonaiktól, barátaiktól, a lájokrendeltektől vett leveleket is 
többnyire megőrizték. Tudományos folyóirataink, így a MNy. is 

1 Azért nevezem őket ál-igenévszóknak, mert a hasonlókép határozot t 
igealakból lett félsz, eszem-iszom stb. névszót sem szoktuk az igenévszók közé 
sorolni. 



(különösen T A K Á T S S Á N D O R Í Ó I és Ő D Ö N G Ő Á B E L t ő l ) már sokat és 
sokszor h iva tkoztak a körmendi levél tárban levő magyar leve-
lekre, de száz és százszorta több az olyan, ami t még senki nem-
csak hogy föl nem dolgozott, hanem nem is látott, az o lyan 
levelek, amelyek tinóm szalagokkal csomagokba kötve, há rom-
négyszáz év óta eltemetve v á r j á k a fö lku ta tás t és kiaknázást ." 
(Egy régi m a g y a r prédikáció: MNy. X I I , 4.) — SZILY K Á L M Á N 
ezen tel jesen helytálló megál lap í tásá t á tve t t e és idézi néhai 
J A K U B O V I C H E M I L is, s a következőket fűzi hozzá: „TAKÁTS S Á N D O R -
tól t ud juk , hogy az 1570-ben elhalt Ba t t hyány Kristóf levelezése 
mintegy tíz-tizenkétezer levélből á l l . . . másoknak szóló levelek 
is ta lálkoznak köztük, így például Ferencznek és nejének több 
levele. Több százat TAKÁTS bonto t t föl először közülök (MNy. 
VI , 229). H o g y mily szép eredmény kecsegtetheti itt még a 
nyelvemlékek ku ta tó já t , azt fentebb m á r jelzett közleményeiből 
gyan í tha t juk . " (MNy. XVI , 15.) — A fenti megál lapí tások ha t á sa 
alat t a herceg Ba t thyány család körmendi levéltárát mint a. 
m a g y a r nyelvemlékek fontos lelőhelyét az Orsz. Levéltár u t á n 
e l s ő helyen említ i G Á L J Á N O S is a maga Syl labusában (Nyelvi 
és irodalmi régiségeink syllabusa. 1934. 56). 

Ezen te l jesen egybehangzó vélemények a körmendi levél-
t á r r a vonatkozólag több mint helytállók, m e r t e sorok í ró j a a 
B a t t h y á n y hercegi család ezen nagyér tékű hi tbizományi levél-
tárából három havi kuta tás u t án nemcsak h u s z o n e g y darab-
bal g y a r a p í t j a m a g y a r nyelvemlékeink sorozatá t , de ezenfölül 
m á r most jelezheti, hogy a X V I — X V I I . századi magyar levél-
tömeg átnézése egy fiók Oklevélszótárt eredményezhet . 

Mindaz, ami t TAKÁTS SANDOR részint s a j á t neve alatt, részint 
Ő D Ö N G Ő Á B E L á lnéven a MNy. évfolyamaiban, továbbá: Ra jzok 
a török világból, Magyar Nagyasszonyok, Szegény magyarok 
stb. című műveiben a körmendi óriási m a g y a r missilis anyagból 
közölt, csak mu ta tvány , csak ízelítő volt, hiszen a körmendi 
m a g y a r levelek ezer és tízezer számra v á r j á k a bennük eddig* 
eltemetett és kiaknázat lan m a g y a r szó- és kifejezéskincs föltá-
madásá t és összegyűjtését . 

Boldogult TAKÁTS SÁNDOR, aki az eddig Körmenden j á r t 
kuta tók közül i t t ta lán a legtöbb időt töltötte, e levéltárban sok 
í rás t látott, sok régi levél f o rdu l t meg kezén, de még ő sem 
lá thatot t i t t mindent . így pl. a most n a p f é n y r e kerül t 21 nyelv-
emlék is — részben vagy egészben elkerülte figyelmét, vagy ha 
lá t ta is őket, azokat közzétenni ideje nem volt. Ezenfölül a 
m a g y a r levelekben található régi m a g y a r szavak és kifejezések 
csak egészen elenyésző töredékét közölgette a MNy. különböző 
évfolyamaiban. . 

A körmendi levéltár missiliseinek túlnyomó többsége m a g y a r 
nyelvű, amin azonban nincs mi t csodálkozni, h a i smer jük a régi 
Ba t thyányak mindenekfölöt t i izzó és törhetetlen m a g y a r s á g á t . 
A családtagok egymásközt m a g y a r u l leveleznek, s néha í rnak 
csak deákul, hogy ezt a nyelvet el ne feledjék és gyakoro l ják , 
í r j a is 1536-ban Ba t thyány F e r e n c Kr i s tó fnak , hogy: „Towabba 
mykor irz ennekem bathor deakwlys ird, hog el ne felegged es 
bog lassam m y n e m y deák wag, a z m a g y a r n y e l w e t h e l 
n e m f e I e d e d, a deák nylw kedygh zewkseghesb lezen neked 



idewel m y n t h az nemeth nyelw . . ." (Körmendi lt.: 1536. VI . 23. 
Ormosd. B. Ferenc iev. B. Kris tófhoz.) Kr i s tó fnak tehát csak a 
hivatalos latin nyelvet kellett gyakorolni , anyanyelvét , a m a g y a r t 
úgysem fe le j the t te el. — De nemcsak a család férf i tagjai , akik 
elvégre magya roknak születtek, s — h a szabad e szót hasz-
nálni — intranzigens kemény magyarok is voltak, leveleztek 
magyaru l , hanem az idegenből házasság ú t j á n ideszármazott 
feleségeik is — a német-szláv vérű Swetkowicsok, Lobkowiczi 
Poppelek szintén kivétel nélkül nemcsak megtanul ták nyelvün-
ket, hanem pl. Ba t thyány Fe rencné báró Swetkowics Ka ta l in 
1569-ben B a t t h y á n y K r i s t ó f n a k ha tá rozo t t an és félreér thetet lenül 
t u d t á r a a d j a , hogy lat in levele egy részét megértette, de nem 
„myndenestwl , merth en nem tudok Deák irast , mas az deákom 
synchyen ithon, azeer kerem keg. hogy ne iryon kg. ennekem 
deakwl, h a n e m m a g y a r u l . . . " (Körmendi lt.: 1560. IV. 2. 
Néme tu jvá r . B. Ferencné lev. B. Kris tófhoz.) — í g y azután 
érthető, hogy németek, horvá tok , sőt még csehek is s ie tnek a 
B a t t h y á n y a k h o z címzett leveleiket m a g y a r u l írni v a g y i ra tni . 
így azu tán pl. a Swetkowics Kata l in tó l í r t levelek háromnegyed-
része v a g y ta lán több is m a g y a r nye lvű ; magyaru l is levelez 
B a t t h y á n y Kr i s tó fné báró Swetkowics Erzsébet és B a t t h y á n y 
(II.) Fe rencné Lobkowiczi Poppel Éva, a X V I I . század h a t a lmas 
egyéniségű nagyasszonya is. — Ezeket a nagyasszonyokat a régi 
B a t t h y á n y - u d v a r m a g y a r levegője, s a magyar környezet 
magyar rá , magya r gondolkodásúvá fo rmál ta át, s leveleik st í lusa 
zamatosság, pompás m a g y a r kifejezések, magyaros fordula tok 
stb. dolgában férjeik, rokonaik , környezetük, magyar ba rá ta ik 
és a lkalmazot ta ik tőről metszet t remek magyarságáva l versenyez. 

Ami m á r most a közölt 21 darab nyelvemléket illeti, korban 
a legrégibb J a k a b prépost 1492-ben kelt és Ba t thyány Boldizsár-
hoz intézett levele, amely a szlavóniai Bélán kelt. J a k a b szemé-
lyéről közelebbit nem tudunk . Lehet, hogy csázmai, glogonczai 
vagy éppen zágrábi prépost volt, akinek — úgy látszik — a 
bélai szent Margi t ró l elnevezett bencés apá tsághoz ( R u p p , Magyar -
ország he ly ra j z i története IV , 260; PannhSzBenTör t . X I I / B 463) 
valami köze lehetett. Levelében emlí tet t u r á n nyilván a zágrábi 
püspököt kell érteni. — 1502-ből való Korv in János herceg levele, 
s lehet hogy a levél c ímze t t j e : „ Imrech" ú r Perényi Imréve l 
azonos. — A 7. számú nyelvemlék kora 1526 körül i : benne a 
„vajda ú r " a la t t Szapolyai J á n o s erdélyi v a j d á t kell ér teni , akivel 
B a t t h y á n y Ferencz 1527 u tán m á r a l igha lehetett együtt . 
T u d j u k ugyanis , hogy a mohácsi csa ta u t á n kezdetben Ferenc 
va lamenny i re J ános k i rá ly (a va jda ) p á r t j a felé ha j lo t t , ámde 
Turzó és mások rábeszélésére 1527 u tán János tó l elfordiilt, s így 
nyi lvánvaló , hogy előtte törvényben nem állhatott , s a vele való 
találkozás lehetetlen volt. — Világos ebből az is, hogy Turzó 
(Elek) keltezetlen (9. sz.) levele 1527-nél későbbre nem tehető, 
mert csak ezen évben ingadozot t s ha j ladozot t Ba t thyány Ferenc 
J á n o s k i rá ly felé, azonban — talán éppen Turzó ezen levelének 
hatása a l a t t is — Ferenc c sakhamar meggpndolta m a g á t és 
Fe rd inánd pá r t ivá le t t . — A többi levelek írói : Ráday Mihály, 
Sennyey Ferenc , Both György, Somogyi Fe renc Ba t thyány Fe renc 
famil iár isai voltak. R á d a y Mihály fami l i á r i s és felesége Krisz-



t ina neve Ba t thyány F e r e n c 1529. augusz tus 5-én kelt végrende-
letében fo rdu l elő. Ezek Ferencnek ér tékes szolgálatokat tehet-
tek, mer t 2000 for in to t hagyományozot t nekik (Körmendi lt.: 
Acta ant iqua, Alin. 1. lad. 1. nro. 39). Ebben a végrendeletben 
egyébként Sennyey László és Botli György neve is előfordul . 
Sennyei László B a t t h y á n y Ferencet pénzzavarából is kisegítet te , 
mert egy Németu j váron 1529. szeptember 28-án kelt kötelezvény 
szerint Fe renc fami l iá r i sának, Sennyeinek 248 for in t ta l tar tozot t , 
s itt Ráday Mihálynak j á ró 12 for in t ró l is szó van (Körmendi 
lt.: Mise. Németu j vár, lad. 43. fasc. 106. nro. 295). 

1. 

Jakab prépost levele Batthyány Boldizsárhoz. 

1 4 9 2. m á j u s 2 0. 

En Thiztelendo v ram, ez may napon prior Ide iwth va la ! 
v ramhaz es ot tan el mene inihelen ebellek Chak eg keues | Ideyg-
len vele Bezelle en el leuttem, nem aka ra v r a m | ewuele semyt 
Zolony te kegelmed felewl, en mondám | v r a m n a k hog kegel-
med pr io r tu l es az ew hozya Tartozotvl | gleyteth keuana , 1 de 
v r a m azth monda, hog nem | Zykseg, es nem aka rya h ag prior 
tugya, kegelmednek | yde iwuesseth, kyth te kegelmed v r a m meg 
I r t h | wnkezeuel, azerth te kegelmedeth Igazan bizlalom | hog el 
iwien kegelmed, merth elleg'h az v ram | gleythy kegelmednek, 
en kerezgyenseg hy t t emre ha | va lamy a r t andossago th ertenek, 
kegelmeden nem | bizlalnam. E x Bela, die dominico proximo 
ante vrbani pape 1492. — Jacab prépos t etc. 

[Kívül címzés:] En thiztelende v r a m n a k Bagyany Bal tazar -
nak etc. 

Papíron, kívül vörös viaszba nyomott gyűrűs zárópecséttel. A körmendi 
levéltárban egyelőre a jelzetlen és beosztatlan missilis levelek közt. 

2. 
Corvin János herceg levele Imréhez. 

1 5 02. m á r c i u s 13. 

Een zeretheu I m r e c h v ram kerem kegyelmedeth hogy 
Bochattasd | chak adzyg mig az theurek zabonak az fa lu th 
m y g en | innen el indulok Bathor essmeg el ffoglalya B a r t h o s s 
-ez lewel keul th K r a p i n a n Jud ica wassa rnap 1502. 

Janoss herczeg keze í r a s s a etc. 

[Kívül címzés:] Ez lewel adassék Imrech v ramnak . 
Eredetije papíron, rongált gyűrűs gemmás zárópecséttel. Uo. 

1 Azaz Geleit-et: kíséretet vagy menedéklevelet (salvus conductus). 



3. 

Zalkán László érsek magyar nyelvű utóirata. 
1 5 2 1 . d e c e m b e r i . 

Zalkán László esztergomi érsek levele Bat thyány Ferenc dalmát-ho rvá t -
szlavon bánhoz Vasvármegye subsidiuma tárgyában. Alul, az érsek sa já tkezű 
aláírása u tán a következő ugyancsak sajátkezű, magyar nyelvű u tó i ra t 
olvasható: 

H a tehetnym ees Illenek eremest | t e n n y m : Zegliynyek ez 
magya rok j el s a s h a t t a k : had legyen zeghynyeknek | v a l a m j ne 
hal lyanak ehhel. 

Félív papíron, zárópecséttel. Uo. 

4. 

Batthyány Ferene végrendelethitelesítő megjegyzése. 
1 5 2 5. j ú n i u s 3. 

Bat thyány Ferenc végrendelete, melynek végén Bat thyány sajátkezűleg 
a következőket í r t a : 

Batyani Fe rench az thi felsegteg h y w zolgaya ees mind 
n y a y a n thi kegelmeteke en kezem yrasa. 

Eredetije két ív papíron. Uo. Ac ta antiqua, Almárium 1. ladula 1. No. 
39. Német-Újvár jelzet a la t t . 

5. 

Batthyány Ferenc — feleségéhez. 

1 5 2 6. a u g u s z t u s 1. 

Batthyány Ferenc dalmát-horvát-szlavon bán feleségéhez, Katalinhoz la t in 
nyelven í r t levele végére sajátkezűleg a következőket í r j a : 

yo ka tvsze re the leanion(!) semmith ne bankogya l mer th I s ten 
mind yol agya y m a y g I s ten t az sok y a m b o r e r t een v t a n n a m 
semmit ne bankogyal akar most aka r az vtari minden embernek 
meg kel halni ha Is ten meg a k a r ta r tan i meg t a r t az mit a k a r 
az lezen de en hyzem Is tent hogy az mostani bána tonkkat ees 
f a r a sagvnka t mind vygsagra ees n ivgodalomra agya ees kerlek 
zerethe leaniom hogy megh emlekezzel az en adoossagomrvl ha 
en nekem holtom tertenik, mer t ha meg halok ees nilvan hyzem 
az en Is tenemeth hogy helre megek ha eelek ees tyztessegemre 
yevek haza ezt fogadom hogy otta eg germeket chynalok az 
pénz felel kerlek hogy leeg er te ees zerezd megh annieg y r t a m 
fellyl az levelbe hool zeret teged sokat y r n e k ha sok dolgom 
nem volna de yo leaniom kerd meg ezt ky ez levelet vyzy mine 
dolgom vagyon I s t en tarchon bekevel ees yo zerenchevel min th 
en zerelmes leaniomat ees kerlek zerethe leaniom y r h a m a r 
ennekem az the eegeseged felel 

az the a tyad batyani ferench horvá t orzagy ban. 
Egy ív papíron, zárópecsétje elveszett. Uo. egyelőre a jelzetlen és beosz-

ta t lan missilis levelek közt. 



6. 

Ugyanaz — ugyanahhoz. 
1 5 2 6. a u g u s z t u s 17. 

Ba t thyány Ferenc dalmát-horvát-szlavon bánnak feleségéhez, Kata l in-
hoz latin nyelven ír t levele végén a következő sa já tkezű utói ra tot olvassuk: 

yo ka tus en zerethe leaniom agya ysten minden yo egese-
gedet ees yo zerenehedet minth een zerelmes leaniomnak ees 
kerlek zerelmes leaniommat hogy semmit ne bankogyal ees lakyal 
vygan hvzem az wr ys ten th hogy mind yo lezen ees h a m a r 
való ydeben ha ysfen a k a r y a nagy yo zerenchevel ees yo 
egeseekbe eg mast megh la tyvk tovaba az mith y r ta l azt megh 
ertetem ees az dolgok mind valazt tetem az mynth yt vagyok 
ees mi hyrek vannak mind megh ertet saaska geptyl mer th 
mind meg yzentem tyle tovaba azon kerlek minth zerelmes 
leaniomath hogy ha ysten azt akarna hogy y t en megh halnék 
kyvel tartozvnk ystennek akar most akar az vtan, haat neked 
kommendalom az en hvgomat ezel ysten tarchon minden yova l 

ba tyan i ferench 
az te atyad 

Egy ív papíron, gyűrűs zárópecsétje elveszett. Uo. 

i. 

Feljegyzések megkövetésfélékről. 
1 5 2 6 k ö r ü l . 

Jo Ba t thyany Ferencz wram, az zookath kykrewl ez theg-
napy napon wayda wrvnk elewth ees az thewb wrak elewth 
therwenyewnk wala, hogh een az the k. thyzthessege ellen 
zoolthamvolna, otthees nylwan meg mondani hogh een az wegre 
semmyth nem zooltham sem zoolokees az k. thyzthessege ellen, 
myer th kenyglen the k. wgh at thakvol th eleyben ebbewl the k. 
een ellenem bozyw bezedeth eythe kybewl enees az een thyzthes-
segemnek thamazthasara myn th bws ember kezerythethem k. 
ellen zoolnom, kybewl eerthem een reyam the k. neheessegeth, 
azerth kerem kegyelmedeth hogh ha my nehessege een r eyaam 
the k. woolna meg bochaas ees innen thowa mynth ez kedyglen 
laas jo zemmel, merth een az the k. thyzthessege ellen sem 
zoltham sem zolokees. 

Jo Dorozlay wram byzony hogh een wgh eerthetthem wala 
hog az een thyzthessegem ellen eythetthed volna az zookath 
ennek okayerth az een thyzthessegemnek thamazthasara keze-
rythet them wala the ellened zoolno ha the zoolthad wolna, mer th 
akoron az sok jámbor elewtthees wgy mondani ha the zoolthal 
wolna az een thyzthessegem ellen de myer th imaar eer them 
thewled nylwan hogh az en thyzthessegem ellen nem zoolthal 
sem zolaz Isthen bocliassa k. enees kerlek ha my nehesseged az 
een zombol een ryam theneked wolna meg bochas. 

Eredetije félív papíron. Uo. 



8. 
Batthyány Ferenc — feleségéhez. 

1 5 2 7. s z e p t e m b e r 7. V a r a s d. 

Ba t thyány Ferenc vasvármegyei főispán feleségéhez Katalinhoz í r t latin 
levelének magyarnyelvű u t ó i r a t a : 

zerethe Leaniom hyzem ystent hogy az midolgvnk mind 
yolezen ees h a m a r yde hozatlak énhozzám ees kerlek zerethe 
Leaniom semmi th ne bankogyal Is ten mind yol agya. 

Egy ív papíron gyűrűs záfópecséttel. Uo. 

9. 

Turzó Elek levele, valószínűleg Batthyány Ferenchez. 
1 5 2 7 k ö r ü l . 

Nemes w r a m es yo Bara thom, En azt megh nem y r h a t h o m ' 
menemew bana thom wolt azon ennekem, hogh kegelmed, ezen 
modon ynnen waydahoz zerzeívdeth, ky th k. mondoth wala , hogh 
en hyrem nekewl, ess t anachom nekewl nem myelne, de y m 
lathom ym ar , hogh kewes bara thsagom wolt nekem the k. azt 
es yzenthe wa la k. Zybryk al thal hogh k. emberyth kewldene 
yde kyra lne azzonhoz, es, nekem k. m y n d e n dolghat a k a r a t h y a t 
megh yzenney, de lam a m a y napyk, s emmyth the k. nekem 
sem y r t h , sem yzenth, kybewl azt esmerem, hogh y m a r nem 
khell k. az en ba ra thsagom es senky nem kell k. thewb Janos s 
Rexnel, h y g y h a azt k. hogh enneyt er thek azz k. o thwalo dol-
gaban, hogh heya lesen annak , a m y t h fogat thak, soha nem 
hyt them wolna hogh k. y l leghen zeressen adomanth w a y d a n a k 
három w a r a y r t h sem kelleth wolna k. y n n e n elmenny, megh 
la thye k. hogh yghen megh bannya k. ebbely thet th i th , khyn 
lathye ys then m y n d e n o ran bankodom, m e r t h elwesthed wegre 
magadoth b a r a t h y d sem fognak hazna lha thny , Thwdye k. hogh 
hyt themre ssok m a g h y a r t h fok k. y th l a t h n y es sockal jobban 
fok al lany az my wrunk dolga, hogh n e m m y n t h k. wely awagh 
hysy, kyrewl y m a r nem yl l ik nekem k. yrnoin , wghen es nem 
hynned ha y r n a m es azér t ym ezen kerem k. hogh y m en ez 
nolcz napokban semben lesek pali erseckel hogh k. az ydeygh 
ne menne waydahoz migh onnen mynd ket then k. nem y r u n k 
pali erseckel ebben wtha th lelheth k. m e r t h k. j owara lesen, ha 
kedygh soha bara thyd zowath nem akarod fogadnye, es k. nem 
kell az en bara thsagom sem dolgaydhoz zom, nyncz mi th then-
nem neky y s t h e n tharczon megh, de soha megh nem bantha k. 
egh dolgath wgh mynd t ezt, ym wgh y rok k. m y n d ygház 
bara thod az w than sem wethhet k. reám, ne wezesd el magad 
nemes wram, es ne kyssebeych, megh yo wtha th lelvnk mynden 
dologban, walozt w a r a k k. tewl. Thurzo 

Eredetije f'élív papíron, a címzést tartalmazó borí ték elveszett . Uo. 

(Foly ta t juk . ) I V Á N Y I B É L A . 
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